
Не больше ценит, чем морковь 1 3 0 . 
Но обвинять я б не посмел 
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За то, что у нее прицел 
Другой: нельзя нам сговориться -
Нет ни посланца, ни девицы, 
О страсти чтоб моей донесть; 
Бумаге не доверишь весть, 
Ибо на страже башни страж, 
Которому даров не дашь, -
Эн Арчимбаут: он и конвой, 
И господин, и часовой. 
Коль я себе не дам совета, 
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Никто не сможет сделать это. 
Не зря ж мне было сновиденье 
К утру, и после пробужденья 
Не мог заснуть я: не премину 
Ту мысль внушить я дон Жюстину, 
Что должен в служки взять меня, 
А Никола пошлю, ценя 
За то, что в нем видна порода, 
В Париж учиться на два года. 
Хозяину скажу, чтоб дом 
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Мне сдал на время целиком, 
А управителям моим -
Чтоб камнетесам четверым, 
С кирками, с молотками, в деле 
Искуснейшим, придти велели 
Ко мне средь ночи: ход просечь 
Заставлю их при свете свеч. 
Коль им до ванн хороший путь, 
Заделав входы, дотянуть 
Из комнаты моей удастся, 
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Велю святыми им поклясться, 
Что никому про этот труд 
Не скажут. Как они уйдут, 
Я выздоровевшим притворюсь 
И сам немного развлекусь: 
Хозяина верну обратно, 
Но пусть бедняге непонятно 
Останется, зачем был он 

В оригинале обыгрывается созвучие слов «amor» (любовь) и «mora» (тутовая ягода). 


